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Sterilizzabile
Sterilizable
Sterilisierbar
Esterilizable

Sovrapponibili
Stackable
Stapelbar
Apilable

Chiusura provvisoria e definitiva
Temporary and permanent closure
Provisorischer und
Definitiver Verschluss
Cierre provisional y definitivo

Tenuta dei liquidi
Resistance to fluids
Flüssigkeitsdicht
Estanqueidad de los líquidos

Collante perimetrale
Peripheral adhesive
Rundumklebstoff
Adhesivo perimetral

Sgancio aghi	
Needles removal	
Zum Entfernen von Kanülen
Désolarisation dei aiguilles

Impilabile
Nestable
Stapelbar
Apilable

Livello massimo di riempimento
Maximum filling level
Maximale Füllhöhe
Nivel de llenado máximo

Maniglie resistenti
Hard-wearing handles
Widerstandsfähige Griffe
Tiradores resistentes

3 opzioni coperchio
3 lid options
3 Deckel Optionen
3 opciones para la tapa

Nessuna emissione di gas nocivi
No emission of any harmful gas
Keinerlei giftigen Emissionen
Ninguna emisión de gases nocivos

Colori personalizzabili
Customisable colours
Individuelle Farbwahl
Colores personalizables

Resistente agli urti
Shock-resistant
Stoßfest
Resistencia a los golpes

Etichetta personalizzabile
Customisable label
Individuell gestaltbare
Beschilderung
Etiqueta personalizable	

Resistenti alla perforazione
Puncture resistant
Durchbohrungfest
resistentes a la perforación

Supporti disponibili
Supports available
Halterungen verfügbar
Soportes disponibles

Sgancio aghi e
penne da insulina
Needles and insulin pen removal
Zum Entfernen von Kanülen
und Insulinkanülen
Desenganche de agujas y
plumas de insulina

ICON CAPTION ▸
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AP medical ist eine Marke das 
Lösungen zur Einrichtung und 
Organisation des Wohn-und 

Arbeitsraums, sowohl Behälter für 
den medizinischen Gebrauch zur 
Entsorgung von Sonderabfällen 

entwickelt, produziert und verkauft.

AP medical es una marca que diseña, 
produce y comercializa contenedores 
de uso médico para eliminar los 

desechos especiales en los
hospitales y también soluciones
para la organización del espacio 

doméstico y laboral.

AP medical è un marchio che progetta, 
produce e commercializza soluzioni 

per l'organizzazione dello spazio 
domestico e lavorativo e contenitori 

ad uso medicale per lo smaltimento di 
rifiuti ospedalieri speciali.

AP medical is a brand that designs, 
manufactures and sells solutions for 

the organization of domestic and work 
spaces and containers for special 

hospital waste.
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QUALITY AND 
CERTIFICATIONS

ESDEEN

 Tutti i prodotti AP medical 
sono garantiti da certificazioni

 di qualità, ottenute grazie
 al rispetto delle più severe
 normative internazionali
 in termini di sicurezza.

▸ Certificazione ISO 9001
 per i processi produttivi
▸ Laboratorio di 400 m2 per
 test e certificazioni interne
▸ Verifica materiali in entrata
 (PP e derivati)
▸ Verifica dei fumi
▸ Resistenza alle alte
 e basse temperature
▸ Prove meccaniche sui prodotti
▸ Verifiche resistenza UV
 sui materiali colorati
▸ Prove di ermeticità

 

    

 
 All AP medical products 

are guaranteed by quality 
certifications that have

 been obtained in compliance 
with the most rigorous 
international standards in 
terms of safety.

▸ ISO 9001 certification
 of production processes
▸ 400 m2 laboratory for
 in-house tests and 

certification
▸ Verification of incoming 

material (PP and derivates)
▸ Verification of fumes
▸ Resistance to high and low
 temperatures
▸ Mechanical product testing
▸ Verification of UV resistance
 on coloured materials
▸ Hermetic seal testing
 
 

 Alle AP medical Produkte 
sind mit Qualitätszertifikaten 
ausgezeichnet, die

 dank der Einhaltung aller 
strengsten internationalen 
Normen im Bereich Sicherheit 
erzielt werden konnten. 

▸ Zertifizierung ISO 9001
 für die Produktionsabläufe
▸ 400 m2 Laborfläche für 

Versuche und betriebsinterne 
Zertifizierungen

▸ Prüfung der eingehenden 
Materialien (PP und Derivate)

▸ Abgasprüfung
▸ Beständigkeit gegenüber 

hohen und niedrigen 
Temperaturen

▸ Mechanische Prüfungen
 von Produkten
▸ Prüfung der UV-Beständigkeit
 von farbigen Materialien
▸ Dichtheitsprüfungen

 Todos los productos 
 AP medical están 

garantizados por 
certificaciones de calidad, 

 obtenidas mediante el 
cumplimiento de las 
normativas internacionales

 más estrictas en términos
 de seguridad. 

▸ Certificación ISO 9001 para
 los procesos productivos
▸ Laboratorio de 400 m2 para 

pruebas y certificaciones 
internas

▸ Control de los materiales en 
entrada (PP y derivados)

▸ Control de los humos
▸ Resistencia a temperaturas
 bajas y altas
▸ Ensayos mecánicos en los 

productos
▸ Controles de resistencia UV
 en los materiales de color
▸ Ensayos de hermeticidad
 microondas

IT

TRBA 250FDA APPROVAL
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WASTE
CONTAINERS

ESDEEN
I contenitori Waste per 
lo smaltimento di rifiuti 
ospedalieri speciali si 
caratterizzano per l'elevata 
sicurezza ed affidabilità. 
I materiali utilizzati per la 
produzione ne garantiscono 
la solidità, la tenuta ermetica, 
la resistenza agli urti e 
alla perforazione. Dotati 
di coperchio con doppio 
sistema di apertura monouso 
o riapribile hanno ottenuto 
la certificazione UN per il 
trasporto di merci pericolose.

The Waste containers line 
for the disposal of hospital 
waste is characterized by an 
elevated level of safety and 
reliability. The materials used 
for production guarantee the 
solidity, the hermetic closure, 
and the high resistance to 
shock and puncture. The 
containers are equipped with 
disposable or reopenable lids 
and they have obtained the
UN certification for the 
transport of dangerous 
material.	

Die Waste Behälter 
für die Entsorgung von 
Krankenhaussondermüll 
kennzeichnen sich durch 
die erhöhte Sicherheit und 
Zuverlässligkeit aus. Die 
verwendeten Materialien 
zu derer Produktion 
gewährleisten Robustheit,
die hohe Stoßfestigkeit
und die hohe Widerstandsfä-
higkeit gegen Durchbohrung 
und den dichten Verschluss 
der Deckel. Alle Behälter ha-
ben die UN-Bescheinigung für 
den Transport gefährlicher 
Waren erhalten und sind mit 
zweifach aufklappbaren Ein-
wegdeckeln ausgestattet.

Los contenedores Waste para 
la eliminacíon de desechos 
hospitalarios especiales se 
caracterizan por un alto nivel 
de seguridad y fiabilidad. Los 
materiales utilizados para 
la produccíon garantizan la 
solidez, el cierre hermético, 
la resistencia al impacto y a 
la puncíon. Los contenedores 
estån equipados con tapas 
desechables o reutilizables y 
han obtenido la certifiación 
UN para el transporte de 
materiales peligrosos. 

IT

AP LINESB-SPK LINE

EVO LINE SC LINE
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MAGNUM LINE DISPO LINECS LINECS PLUS LINE

PBS LINEDAILY LINE POCKET LINE NURSY LINE BS LINE 5.4 QUARTS LINE

SHARPS
CONTAINERS

ESDEENIT
Tutti i contenitori Sharps 
per lo smaltimento di rifiuti 
acuminati e taglienti sono 
monouso e resistenti alla
perforazione. Dotati di 
coperchio con chiusura 
provvisoria e definitiva, 
tenuta ermetica, non 
emettono gas nocivi in fase di 
incenerimento. Dispongono 
anche di diversi accessori che 
ne facilitano l'utilizzo e della 
certificazione UN relativa al 
trasporto di merci pericolose. 

The full range of Sharps 
containers for the disposal 
of sharp or cutting waste are 
disposable and puncture 
resistant. They are equipped 
with temporary and definitive 
closure, certified hermetic 
seal and do not release any 
harmful emission during 
incineration. The containers 
have different accessories 
that facilitate the use and 
hold the UN mark for the 
transportation of dangerous 
materials.

Die Behälter Sharps für 
die Entsorgung von spitzen 
und schneidenden Abfällen 
sind Einwegbehälter, 
durchbohrungsfest, mit 
provisorischem und 
definitivem Verschluss an 
den Deckeln und dichtem 
Verschluss ausgestattet. 
Sie stossen auch keine 
schädlichen Abgase während 
der Verbrennungsphase 
aus. Alle Behälter verfügen 
über diverse Zubehöre zur 
einfacheren Verwendung und 
sind mit dem UN-Siegel für 
den Transport gefährlicher 
Waren ausgezeichnet.

Todos los contenedores 
de la línea Sharps para la 
eliminación de residuos 
puntiagudos y cortantes son 
desechables y resistentes 
a la perforación. Los 
contenedores disponen de 
tapas con cierre provisional 
y definitivo y no emiten 
gases novicos durante la 
incineracíon. Todos los 
contenedores disponen de 
diferentes accesorios que 
facilitan el uso y poseen la 
marca UN para el transporte 
de mercancías peligrosas. 
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EVO
LINE

La serie EVO si compone di 3 misure 
di contenitori monouso per lo 
smaltimento di tutti i rifiuti ospedalieri 
speciali. Solidi e resistenti agli urti 
sia ad alte che a basse temperature, 

i contenitori della linea EVO 
garantiscono una chiusura ermetica 
tramite il collante perimetrale sul 
coperchio, singolo e doppio.
Le maniglie laterali, testate per 

il doppio del carico massimo 
ammissibile, li rendono agevoli e
facili da spostare. Elevate le 
performance logistiche:
ottima impilabilità dei corpi.

IT

The EVO line includes disposable 
containers for the disposal of special 
hospital waste and comes in 3 sizes. 
Extremely solid and shock resistant at 
both high and low temperature,  

the containers of the EVO line 
guarantee a hermetic seal by means 
of the peripheral adhesive on the lid, 
single and double. The lateral handles, 
tested to twice the maximum allowable 

weight, make them accessible and 
easy to move.
The logistic performances are high: 
excellent stacking possibility.

EN

Die Produktserie EVO umfasst 
3 Größen von Einwegbehältern 
für die Entsorgung jeder Art von 
Krankenhaussondermüll. Die Behälter 
der Linie EVO sind solid, robust, stoßfest 

und temperaturbeständig und sind dank 
dem Klebstoff unter dem Deckelrand 
rundum dicht verschlossen - einzelner 
und doppelter Deckel. Die seitlichen 
Handgriffe wurden mit der doppelten 

Last des zulässigen Höchstgewichts 
getestet und vereinfachen den Transport 
und die Handhabung der Behälter. 
Logistische Bestleistungen: einfach zu 
stapelnde Behälterelemente.

DE

La serie EVO está formada por 
3 medidas de contenedores 
desechables para la eliminación 
de todos los residuos hospitalarios 
especiales. Los contenedores de la 
línea EVO, sólidos y resistentes a los 

golpes, tanto a temperaturas altas 
como bajas, garantizan un cierre 
hermético mediante el adhesivo 
perimetral de la tapa, que puede ser 
única o doble. Los tiradores laterales, 
probados para el doble de la carga 

máxima admisible, hacen que sean 
cómodos y fáciles de desplazar. 
Presenta un rendimiento logístico 
elevado: excelente capacidad de 
apilamiento de los cuerpos.
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Conformity
ISO 23907

Conformity
NFX 30/505

▸	Maniglie laterali e centrale 
testate per il doppio del 
carico max

▸	Sovrapponibile fino a
	 max 3 mt 

▸	Lateral and central 
handles tested for twice 
the max weight

▸	Stacking up to a maximum 
of 3 m with full load 

▸	 Seitliche Handgriffe und 
mittlerer Handgriff für die 
doppelte Last des zulässigen 
Höchstgewichts getestet

▸	 Bis zu einer Höhe von 
maximal 3 Metern mit 
Höchstgewicht stapelbar

▸ 	Tiradores laterales y 
centrales probados para el 
doble de la carga máx

▸	Superponible hasta
	 un máx de 3 m

ESDEENIT

▸	 Coperchio singolo con collante
	 Single lid with adhesive
	 Einzelner Deckel mit Klebstoff
	 Tapa Mono con cola sellante

▸	 Coperchio doppio con collante (anche nell’oblò)
	 Double lid with adhesive (even in the porthole)
	 Doppelter Deckel mit Klebstoff (auch im Bullauge)
	 Tapa Duo con cola sellante (tambien en
	 la tapa de rosca)

▸	 Impugnatura ergonomica
	 Ergonomic handle
	 Ergonomischer Handgriff
	  Asa ergonómica

EVO
LINE

COLOUR OPTIONS
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EVO 30 DUO
40 x 30 x 33 h cm

EVO 30 MONO
40 x 30 x 33 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

EVO 30 MONO 30 SINGLE 15 120x80x225 212

EVO 30 DUO 30 DOUBLE 15 120x80x225 203

40 cm

33
 c

m

30 cm
40 cm

33
 c

m

30 cm
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EVO 50 DUO
40 x 30 x 56 h cm

EVO 50 MONO
40 x 30 x 56 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

EVO 50 MONO 50 SINGLE 20 120x80x227 174

EVO 50 DUO 50 DOUBLE 20 120x80x223 168

40 cm

56
 c

m

30 cm
40 cm

56
 c

m

30 cm
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EVO 60 DUO
40 x 30 x 65 h cm

EVO 60 MONO
40 x 30 x 65 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

EVO 60 MONO 60 SINGLE 25 120x80x235 141

EVO 60 DUO 60 DOUBLE 25 120x80x223 139

40 cm

65
 c

m

30 cm
40 cm

65
 c

m

30 cm
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LINE

La serie SC si compone di 3 misure 
di contenitori monouso per lo 
smaltimento di tutti i rifiuti ospedalieri 
speciali. Solidi e resistenti agli urti sia 
ad alte che a basse temperature,

i contenitori della linea SC 
garantiscono una chiusura ermetica 
tramite il collante perimetrale sul 
coperchio, singolo e doppio. Le 
maniglie laterali, testate per il doppio 

del carico massimo ammissibile, li 
rendono agevoli e facili da spostare.
Elevate le performance logistiche: 
ottima impilabilità dei corpi.

IT

The SC line includes disposable 
containers for the disposal of special 
hospital waste and comes in 3 sizes. 
Extremely solid and shock resistant at 
both high and low temperature,  

the containers of the SC line 
guarantee a hermetic seal by means 
of the peripheral adhesive on the lid, 
single and double. The lateral handles, 
tested to twice the maximum allowable 

weight, make them accessible 
and easy to move. The logistic 
performances are high: excellent 
stacking possibility.

EN

Die Produktserie SC umfasst 3 
Größen von Einwegbehältern 
für die Entsorgung jeder Art von 
Krankenhaussondermüll. Die Behälter 
der Linie SC sind solid, robust, stoßfest 

und temperaturbeständig und sind dank 
dem Klebstoff unter dem Deckelrand 
rundum dicht verschlossen - einzelner 
und doppelter Deckel. Die seitlichen 
Handgriffe wurden mit der doppelten 

Last des zulässigen Höchstgewichts 
getestet und vereinfachen den Transport 
und die Handhabung der Behälter. 
Logistische Bestleistungen: einfach zu 
stapelnde Behälterelemente.

DE

La serie SC está formada por 
3 medidas de contenedores 
desechables para la eliminación 
de todos los residuos hospitalarios 
especiales. Los contenedores de la 
línea SC, sólidos y resistentes a los 

golpes, tanto a temperaturas altas 
como bajas, garantizan un cierre 
hermético mediante el adhesivo 
perimetral de la tapa, que puede ser 
única o doble. Los tiradores laterales, 
probados para el doble de la carga 

máxima admisible, hacen que sean 
cómodos y fáciles de desplazar. 
Presenta un rendimiento logístico 
elevado: excelente capacidad de 
apilamiento de los cuerpos. 

ES



SC LINE

SC

COLOUR OPTIONS

▸	Maniglie laterali e centrale 
testate per il doppio del 
carico max

▸	Sovrapponibile fino a
	 max 3 mt 

▸	Lateral and central 
handles tested for twice 
the max weight

▸	Stacking up to a maximum 
of 3 m with full load 

▸	 Seitliche Handgriffe und 
mittlerer Handgriff für die 
doppelte Last des zulässigen 
Höchstgewichts getestet

▸	 Bis zu einer Höhe von 
maximal 3 Metern mit 
Höchstgewicht stapelbar

▸ 	Tiradores laterales y 
centrales probados para el 
doble de la carga máx

▸	Superponible hasta un 
máx de 3 m

ESDEENIT

Conformity
NFX 30/505

▸	 Coperchio singolo con collante
	 Single lid with adhesive
	 Einzelner Deckel mit Klebstoff
	 Tapa Mono con cola sellante

▸	 Coperchio doppio con collante (anche nell’oblò)
	 Double lid with adhesive (even in the porthole)
	 Doppelter Deckel mit Klebstoff (auch im Bullauge)
	 Tapa Duo con cola sellante (tambien en
	 la tapa de rosca)

▸	 Aggancio coperchio
	 Hanging lid
	 Einhaksystem des Deckels
	 Fijación de la tapa

Conformity
ISO 23907
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SC 30 DUO
40 x 30 x 39 h cm

SC 30 MONO
40 x 30 x 39 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

SC 30 MONO 30 SINGLE 15 120x80x235 200

SC 30 DUO 30 DOUBLE 15 120x80x235 200

40 cm

39
 c

m

30 cm
40 cm

39
 c

m

30 cm
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SC 50 DUO
40 x 30 x 56 h cm

SC 50 MONO
40 x 30 x 56 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

SC 50 MONO 50 SINGLE 20  120x80x227 174

SC 50 DUO 50 DOUBLE 20 120x80x223 168

40 cm

56
 c

m

30 cm
40 cm

56
 c

m

30 cm

SC LINE
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SC 60 DUO
40 x 30 x 65 h cm

SC 60 MONO
40 x 30 x 65 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

SC 60 MONO 60 SINGLE 25  120x80x235 141

SC 60 DUO 60 DOUBLE 25 120x80x223 139

40 cm

65
 c

m

30 cm
40 cm

65
 c

m

30 cm
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SB-SPK
LINE

La serie SB-SPK si compone di 2 
misure per la linea SB e un contenitore 
per la linea SPK per lo smaltimento di 
tutti i rifiuti ospedalieri speciali.

Solidi e resistenti agli urti sia ad alte 
che a basse temperature, i contenitori 
della linea SB-SPK garantiscono 
una chiusura ermetica tramite il 

collante perimetrale sul coperchio, 
singolo e doppio. Il contenitore 
SPK è particolarmente capiente e 
voluminoso.

IT

The SB-SPK line includes 2 sizes  
for the SB line and a disposable SPK 
container for the disposal of special 
hospital waste.

Solid and shock resistant at both high 
and low temperature, the containers 
of the SB-SPK line guarantee a 
hermetic seal by means of the 

peripheral adhesive on the lid,
single and double.
The SPK container of this line is 
rather spacious and large.

EN

Die Produktserie SB-SPK umfasst 2 
Größen für die Linie SB und einen 
Einwegbehälter SPK für die Entsorgung 
jeder Art von Krankenhaussondermüll. 

Die Behälter der Linie SB-SPK 
sind solid, robust, stoßfest und 
temperaturbeständig und sind dank dem 
Klebstoff unter dem Deckelrand rundum 

dicht verschlossen – einzelner und 
doppelter Deckel. In dieser Produktlinie 
ist insbesondere der Behälter SPK 
besonders geräumig und groß. 

DE

La serie SB-SPK está formada por 
2 medidas para la línea SB y un 
contenedor desechables
SPK para la eliminación de todos
los residuos hospitalarios especiales. 

Los contenedores de la línea SB-SPK, 
sólidos y resistentes a los golpes, 
tanto a temperaturas altas como 
bajas, garantizan un cierre hermético 
mediante el adhesivo perimetral de 

la tapa, que puede ser única o doble. 
El contenedor SPK de esta línea es 
especialmente grande y voluminoso. 

ES



▸	Sistema di aggancio del coperchio SPK 601
	 Hanging system of SPK 601 lid to the body
	 Einhaksystem des Deckels SPK 601 am 	
	 Behälterkörper
	 Fijación de la tapa SPK 601

SB-SPK

▸	Coperchio singolo con collante
	 Single lid with adhesive
	 Einzelner Deckel mit Klebstoff
	 Tapa Mono con cola sellante

▸	 Coperchio doppio con collante (anche nell’oblò)
	 Double lid with adhesive (even in the porthole)
	 Doppelter Deckel mit Klebstoff (auch im Bullauge)
	 Tapa Duo con cola sellante (tambien en
	 la tapa de rosca)

COLOUR OPTIONS

▸	Maniglia centrale testata per 
il doppio del carico max

▸	Sovrapponibili fino a
	 max 3 mt 
▸	Sistema di aggancio del 

coperchio al contenitore SPK

▸	Central handle tested for 
twice the max weight

▸	Stacking up to a maximum 
of 3 m with full load 

▸	Hanging system of the lid
	 to the SPK container

▸	Mittlerer Handgriff für die 
doppelte Last des zulässigen 
Höchstgewichts getestet

▸	Bis zu einer Höhe von 
maximal 3 Metern mit 
Höchstgewicht stapelbar

▸	Einhaksystem des Deckels 
am SPK- Behälter

▸ 	Tirador central probado para 
el doble de la carga máx

▸	Superponibles hasta un
	 máx de 3 m
▸ 	Sistema de acoplamiento 

de la tapa SPK

ESDEENIT

Conformity
ISO 23907

24

SB-SPK LINE



SB
 - 

SP
K

 L
IN

E
SB 250
40 x 30 X 26 h cm

SB 251 
40 x 30 X 26 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

SB 251 25 SINGLE 10 120x80x210 190

SB 250 25 DOUBLE 10 120x80x210 190

40 cm

26
 c

m

30 cm
40 cm

26
 c

m

30 cm
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SB 500
40 x 30 X 50,5 h cm

SB 501
40 x 30 X 50,5 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

SB 501 50 SINGLE 20 120x80x218 150

SB 500 50 DOUBLE 20 120x80x217 150

40 cm

50
,5

 c
m

30 cm
40 cm

50
,5

 c
m

30 cm
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SPK 601
40 x 40 X 57,5 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

SPK 601 60 SINGLE 27  120x80x190 120

40 cm

57
,5

 c
m

40 cm
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ST
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I L
ID

STERI
LID

Nuovo coperchio Mono con tappo 
doppio in bi-iniezione.  
Possibilità di autoclavaggio dei rifiuti 
sanitari per degradare la classe di 

rischio del contenuto.
Solidità e resistenza agli urti sia a 
basse che ad alte temperature.
Alta resistenza alla perforazione.

Nessuna emissione di gas nocivi in 
fase di incenerimento.
Sovrapponibile fino a 3 m max.

IT

New Mono Lid with double bi-injected 
cap. 
Possibility to autoclave the clinical 
waste so to degrade the risk level of 

the content.
Solidity and resitance to shocks both 
at low and high temperatures. 
High resistance to penetration.

No harmful gas emission during 
incineration. 
Stackable up to 3 mt. Max.

EN

Neuer Deckel Mono mit Doppelverschluß 
in bi-injection. 
Möglichkeit zum Autoklavieren der 
giftigen Abfälle um die Gefahrenklasse 
zu reduzieren.

Solide und widerstandsfähig gegen 
Stöße bei niedrigen und hohen 
Temperaturen.
Hohe Widerstandsfähigkeit gegen 
Perforation.

Keine giftigen Gasemissionen bei der 
Verbrennung.  
Stapelbar bis maximal 3 Meter

DE

Nueva tapa Mono en 
bi-inyección  
Posibilidad de tratamiento en 
autoclave para degradar la clase 
de riesgo de los desechos médicos 

contenidos
 Alta resistencia a la perforación

ES



ESDEENIT
▸	 1) Il contenitore riempito con rifiuti 

sanitari viene chiuso fissando il 
coperchio sul corpo premendo sui 
14 clips perimetrali. Il contenitore è 
sigillato grazie al tappo in polietilene 
trasparente.

▸	 2) Autoclavaggio a 134°per 18’: 
a questa temperatura, il tappo in 
polietilene si scioglie e cade nel 
contenitore, permettendo al vapore 
caldo di entrare nel corpo e di 
sterilizzare il contenuto.

▸	 3) Il contenitore col rifiuto 
sterilizzato viene sigillato col 
tappo rosso in PP per permettere 
il trasporto del contenitore fino 
all’inceneritore senza rischi in 
chiusura definitiva.

▸	 1) Once container is filled with 
clinical waste, close by fixing 
lid on body pushing on the 14 
perimetral clips. The container is 
sealed thanks to the transparent 
polyethylene cap.

▸	 2) Autoclave at 134° during 18’: at 
this temperature the polyethylene 
cap melts and falls in the container, 
allowing steam to penetrate the 
body and sterilyze the content.

▸	 3) The container with sterilized 
waste is sealed with the red 
polypropylene cap, to ensure 
safe transport of container to the 
incinerator in permanent closure.

▸	 1) Der Deckel wird auf den gefüllten 
Behälter gesetzt und durch Drücken 
auf die 14 Clips verschlossen

	 Der Deckel ist Dank des 
transparenten Verschlußes aus 
Polyethylen versiegelt.

▸	 2) Autoklavieren bei 134° für 18 
Minuten. Bei dieser Temperatur 
schmilzt der transparente Verschluß 
und fällt in den Behälter. Der Dampf 
kann in den Behälter eindringen 
und den Inhalt sterilisieren.

▸	 3) Der Behälter mit dem 
sterilisierten Inhalt wird mit 
dem roten Verschlußteil aus 
Polypropylen verschloßen. Somit 
kann der Behälter ohne Risiko zur 
Entsorgung transportiert werden.

▸ 	1) El contenedor lleno de desechos 
médicos se cierra fijando la tapa en 
el cuerpo presionando sobre los 14 
clips perimetrales. El contenedor se 
sella debido a la tapa de polietileno 
transparente.

▸ 	2) El tratamiento en autoclave 
a 134 ° para 18 ': a esta 
temperatura, la tapa de polietileno 
se funde y cae en el recipiente, 
permitiendo que el vapor entre y 
esterilize el contenido.

▸ 	3) El recipiente con los desechos 
esterilizados se sella con el 
casquillo rojo en PP, permitiendo 
el transporte sin riesgos del 
contenedor hasta el incinerador.

▸	Fase 1 / Phase 1 ▸	Fase 2 / Phase 2 ▸	Fase 3 / Phase 3
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Art. Pallet cm Pcs/pallet

Evo 30 SL 120x80x225 212

Evo 50 SL 120x80x227 174

Evo 60 SL 120x80x235 141

SC 30 SL 120x80x235 200

SC 50 SL 120x80x227 174

SC 60 SL 120x80x235 141

SB 25 SL 120x80x205 190

SB 50 SL 120x870x218 150

ST
ER

I L
ID

▸  Utilizzabile con le gamme SC, EVO, SB
	 Suitable for SC, EVO, SB line
	 Für SC, EVO, SB Linie geeignet
	 Ideal para SC, EVO, SB

EVO 30/50/60 SL SC 30/50/60 SL SB 25/50 SL
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La linea accessori Waste si compone 
di un carrello in acciaio inox che può 
essere usato per tutti i modelli delle 
linee EVO, SC e SB. Il carrello è dotato 

di un comodo maniglione e di 4 ruote, 
di cui 2 con freno. Facile da usare 
grazie al pedale che comanda sia 
l'apertura che la chiusura.

Il coperchio viene inserito e bloccato 
nell'apposito modulo, ed a fine 
uso può essere sfilato e chiuso sul 
contenitore in tutta sicurezza.

IT

The Waste accessories line consists 
of a stainless steel trolley that can be 
used for all models of the EVO, SC and 
SB lines. The trolley is equipped with a 

comfortable handle and 4 wheels, 2 of 
which with brakes.
Easy to use thanks to the pedal that 
controls both opening and closing.

The lid is inserted and locked in the 
special module, and at the end of its 
use it can be removed and closed on 
the container in complete safety.

EN

Die Zubehörlinie WASTE besteht aus 
dem Edelstahlwagen, der für alle 
Modelle der EVO-, SC- und SB-Linien 
verwendet werden kann. Der Wagen 
ist mit einem bequemen Griff und 4 

Rädern ausgestattet, davon 2 Räder 
mit Bremsen. Einfache Bedienung 
dank dem Pedal, durch das sowohl 
das Öffnen als auch das Schließen 
gesteuert sind. Der Deckel ist in 

das Spezialmodul eingesetzt und 
verriegelt, dieser kann am Ende der 
Verwendung abgenommen werden, 
um den Behälter in aller Sicherheit zu 
schließen.

DE

La línea de accesorios Waste consiste 
en un carro de acero inoxidable que 
se puede usar para todos los modelos 
de las líneas EVO, SC y SB. El carro 
está equipado con un cómodo asa y 4 

ruedas, 2 de ellas con frenos.
Fácil de usar gracias al pedal que 
controla tanto la apertura como el 
cierre.
La tapa se inserta y se bloquea en el 

módulo especial, y al final de su uso se 
puede quitar y cerrar en el contenedor 
con total seguridad.

ES
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▸	Coperchio bloccato
	 Blocked lid
	 Deckel Modul
	 Tapa bloquea

▸	 Comodo maniglione
	 Confortable handle
	 Bequemer Griff
	 Còmodo aray

▸ 	Ruote con freno
	 Wheels with brake
	 Räder mit Bremsen
	 Ruedas con frenos

WASTE
ACCESSORIES

EVO 30 MONO
40 x 30 X 33 h cm

EVO 50 MONO
40 x 30 X 56 h cm

EVO 60 MONO
40 x 30 X 64 h cm

SC 30 MONO
40 x 30 X 39 h cm

SC 50 MONO
40 x 30 X 56 h cm

SC 60 MONO
40 x 30 X 65 h cm

SB 251 
40 x 30 X 26 h cm

SB 501 
40 x 30 X 50,5 h cm

ESDEENIT
▸	Carrello inox con 4 ruote e 

pedale per i seguenti articoli:
▸	Stainless steel trolley with 

4 wheels and pedal to the 
following articles:

▸	Wagen aus Edelstahl mit 
4 Rädern und Pedal für 
folgende Artikel:

▸	Carro de acero inoxidable 
con 4 ruedas y pedal para 
los siguientes artículos:
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EVO 30 MONO
40 x 30 X 33 h cm

EVO 50 MONO
40 x 30 x 56 h cm

EVO 60 MONO
40 x 30 x 64 h cm

SC 30 MONO
40 x 30 x 39 h cm 

SB 251
40 x 30 x 26 h cm 

SC 50 MONO
40 x 30 x 56 h cm

SB 501
40 x 30 x 50,5 h cm

SC 60 MONO
40 x 30 X 65 h cm
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La serie AP si compone di 3 misure 
di contenitori monouso per lo 
smaltimento di tutti i rifiuti ospedalieri 
speciali. Estremamente solidi e 

resistenti agli urti sia ad alte che a 
basse temperature, i contenitori della 
linea AP garantiscono una chiusura 
ermetica tramite il collante perimetrale 

sul coperchio, singolo e doppio. Le 
maniglie laterali, testate per il doppio 
del carico massimo ammissibile, li 
rendono agevoli e facili da spostare.

IT

The AP line includes disposable 
containers for the disposal of special 
hospital waste and comes in 3 sizes. 
Extremely solid and shock resistant  

at both high and low temperature,  
the containers of the AP line guarantee 
a hermetic seal by means of the 
peripheral adhesive on the lid,  

single and double. The lateral handles, 
tested to twice the maximum allowable 
weight, make them accessible and 
easy to move.

EN

Die Produktserie AP umfasst 3 
Größen von Einwegbehältern 
für die Entsorgung jeder Art von 
Krankenhaussondermüll.
Die Behälter der Linie AP sind 

solid, robust, stoßfest und 
temperaturbeständig und sind dank 
dem Klebstoff unter dem Deckelrand 
rundum dicht verschlossen - einzelner 
und doppelter Deckel.

Die seitlichen Handgriffe wurden mit 
der doppelten Last des zulässigen 
Gewichts getestet und vereinfachen 
den Transport und die Handhabung 
der Behälter.

DE

La serie AP está formada por 
3 medidas de contenedores 
desechables para la eliminación 
de todos los residuos hospitalarios 
especiales. Los contenedores de 

la línea AP, sumamente sólidos y 
resistentes a los golpes, tanto a 
temperaturas altas como bajas, 
garantizan un cierre hermético 
mediante el adhesivo perimetral

de la tapa, que puede ser única 
o doble. Los tiradores laterales, 
probados para el doble de la carga 
máxima admisible, hacen que sean 
cómodos y fáciles de desplazar.
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AP LINE

AP

▸	Maniglia centrale testata per 
il doppio del carico max

▸	Sovrapponibili fino a
	 max 3 mt 
▸	Sistema di aggancio del 

coperchio al contenitore

▸	Central handle tested for 
twice the max weight

▸	Stacking up to a maximum 
of 3 m with full load 

▸	Hanging system of the lid
	 to the container

▸	Mittlerer Handgriff für die 
doppelte Last des zulässigen 
Höchstgewichts getestet

▸	Bis zu einer Höhe von 
maximal 3 Metern mit 
Höchstgewicht stapelbar

▸	Einhaksystem des Deckels 
am Behälter

▸ 	Tirador central probado para 
el doble de la carga máx

▸	Superponibles hasta
	 un máx de 3 m
▸ 	Sistema de acoplamiento 

de la tapa

ESDEENIT

▸	Coperchio singolo con collante
	 Single lid with adhesive
	 Einzelner Deckel mit Klebstoff
	 Tapa Mono con cola sellante

▸	 Coperchio doppio con collante (anche nell’oblò)
	 Double lid with adhesive (even in the porthole)
	 Doppelter Deckel mit Klebstoff
	 (auch im Bullauge)
	 Tapa Duo con cola sellante (tambien en
	 la tapa de rosca)

▸ 	Sistema di aggancio coperchio/maniglie laterali
	 Lid hanging system/lateral handles
	 Einhaksystem des Deckels/seitliche Handgriffe
	 Fijación de la tapa/asas laterales

DOT ComplianceFDA APPROVAL
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SHARPS

RCRA

CHEMOTHERAPY

PHARMACEUTICAL

AP 30 MR 8 Gallon, Red 33 lbs 120x100x235 144 9

AP 30 DR 8 Gallon, Red 33 lbs 120x100x235 144 9

AP 30 MB 8 Gallon, Black 33 lbs 120x100x235 144 9

AP 30 DB 8 Gallon, Black 33 lbs 120x100x235 144 9

AP 30 MY 8 Gallon, Yellow 33 lbs 120x100x235 144 9

AP 30 DY 8 Gallon, Yellow 33 lbs 120x100x235 144 9

AP 30 MW 8 Gallon, White 33 lbs 120x100x235 144 9

AP 30 DW 8 Gallon, White 33 lbs 120x100x235 144 9

Product Description Max load Pallet cm Pcs/pallet Pcs/Case

AP
 L

IN
E

AP 30 DUO
44 x 33 X 34,4 h cm

AP 30 MONO
44 x 33 X 34,4 h cm

44 cm

34
,4

 c
m

33 cm
44 cm

34
,4

 c
m

33 cm
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SHARPS

RCRA

CHEMOTHERAPY

PHARMACEUTICAL

AP 50 MR 12 Gallon, Red 55 lbs 120x100x235 128 8

AP 50 DR 12 Gallon, Red 55 lbs 120x100x235 128 8

AP 50 MB 12 Gallon, Black 55 lbs 120x100x235 128 8

AP 50 DB 12 Gallon, Black 55 lbs 120x100x235 128 8

AP 50 MY 12 Gallon, Yellow 55 lbs 120x100x235 128 8

AP 50 DY 12 Gallon, Yellow 55 lbs 120x100x235 128 8

AP 50 MW 12 Gallon, White 55 lbs 120x100x235 128 8

AP 50 DW 12 Gallon, White 55 lbs 120x100x235 128 8

Product Description Max load Pallet cm Pcs/pallet Pcs/Case

AP LINE

AP 50 DUO
44 x 33 X 52,8 h cm 

AP 50 MONO
44 x 33 X 52,8 h cm

44 cm

52
,8

 c
m

33 cm
44 cm

52
,8

 c
m

33 cm
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SHARPS

RCRA

CHEMOTHERAPY

PHARMACEUTICAL

AP 60 MR 18 Gallon, Red 62 lbs  120x100x235 112 7

AP 60 DR 18 Gallon, Red 62 lbs  120x100x235 112 7

AP 60 MB 18 Gallon, Black 62 lbs  120x100x235 112 7

AP 60 DB 18 Gallon, Black 62 lbs  120x100x235 112 7

AP 60 MY 18 Gallon, Yellow 62 lbs  120x100x235 112 7

AP 60 DY 18 Gallon, Yellow 62 lbs  120x100x235 112 7

AP 60 MW 18 Gallon, White 62 lbs  120x100x235 112 7

AP 60 DW 18 Gallon, White 62 lbs  120x100x235 112 7

Product Description Max load Pallet cm Pcs/pallet Pcs/Case

AP
 L
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AP 60 DUO
44 x 33 X 62,5 h cm

AP 60 MONO
44 x 33 X 62,5 h cm

44 cm

62
,5

 c
m

33 cm
44 cm

62
,5

 c
m

33 cm
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Conformity
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